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AVANT-PROPOS 
Toi aussi, tu peux lire et écrire en kaansa! 
 
L’orthographe kaansa employée dans ce livre est la version courante établie en 
2016. Aucune orthographe n’est parfaite ni absolue. Donc nous invitons tous 
ceux qui s’intéressent à la langue kaansa à nous aider en nous envoyant leurs 
suggestions pour améliorer l'orthographe. 
 
Les lettres de l'alphabet kaansa représentent les sons de la langue. En principe 
on écrit ce qu'on entend et on prononce ce qu'on voit, mais il y a parfois aussi des 
exceptions à cette règle 
 
Ce guide est fait pour vous, homme et femme kaan, qui savez bien lire et écrire en 
français, mais pas encore en kaansa. Peut-être vous avez tenté d'écrire quelque 
chose en kaansa, mais sans l'achever parce que vous ne saviez pas comment 
l'écrire. Ou peut-être vous avez déjà vu un livre en kaansa sans pouvoir le lire. 
Quand vous aurez lu ce livre et fait des exercices, vous saurez non seulement lire 
en kaansa mais aussi l'écrire. 
 
L'intérêt de ce guide est de donner au nouveau lecteur en kaansa les outils 
nécessaires pour écrire correctement sa langue. Pour faciliter la compréhension 
des règles, nous avons ajouté quelques petits exercices à la fin de chaque leçon et 
leurs corrigés à la fin du livre. 
 
Nous vous souhaitons beaucoup de courage et de joie dans l'étude de votre 
langue. Quand vous aurez terminé, amusez-vous à écrire vos pensées, vos idées, 
l’histoire de votre famille, les connaissances traditionnelles, des proverbes et des 
contes en kaansa. Vous verrez qu'après tout, lire et écrire le kaansa n'est pas 
aussi dur comme vous le croyez. 
 
 

Equipe kaansa 2017 
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Partie 1.  Introduction 

L'alphabet kaansa 

L'alphabet kaansa est composé de 37 lettres dont 9 voyelles, 22 consonnes et 
6 digrammes. (NB : si une cellule est vide, la lettre n’existe jamais au 
commencement d’un mot en kaansa.) 
 

a b c d e ɛ f g gb h ' i ɩ j k kh kp l m 
A B C D E Ɛ F G Gb H  I Ɩ J K Kh Kp L M 

 
n ɲ ŋ ŋm o ɔ p ph r s t th u ʋ v w y z 
N Ɲ   O Ɔ P Ph  S T Th U Ʋ V W Y Z 

Les lettres identiques en prononciation en kaansa et en français 

Voici les lettres qui se prononcent toujours de la même façon en français et en 
kaansa: a, b, d, f, i, j, k, l, m, n, p, l, m, n, p, r , t, v, z. Il faut remarquer que les 
lettres j, l et v ne sont utilisées que dans les mots empruntés aux autres langues 
Exemples:  
lettre kaansa français  lettre kaansa français 

a amíina amen (qu'il soit 
ainsi) 

m mamma tradition, coutume 

b baka bas-fond, rizière n náma le scorpion 
d daka dé(s); jeter les dés p piti  oreiller 
f fatara foulard r karamma enseignement, 

lecture 
i firi   couscous t taka jarre 
j Jã ́ nom propre 

masculin 
v vap sans y prendre soin 

k karfa chose confiée z zãa couleur du 
crépuscule 

l lítírí litre    
 

Exercices de lecture 

Lisez à haute voix ces phrases ci-dessous: 
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a. A bamma.    Nous venons. 
b. Abinna karamma.   Abini lit. 
c. Biira dima.    L'enfant mange. 
d. Nannana Babá fatanna.  C'est Nanna que Baba avait gifflé. 

Exercice d'écriture 1 

Lisez à haute voix ces mots en kaansa et reliez-les avec leurs traductions en 
français. 

1. baka    un oreiller 
2. barma    un foulard 
3. daka    une jarre 
4. firi     un bas-fond 
5. fatara    crépir 
6. mamma    jeter les dés 
7. piti    du couscous 
8. taka    tradition, coutume 

 

Les lettres parfois identiques en prononciation en kaansa et en français 

Voici quelques lettres qui se prononcent comme certaines prononciations de la 
lettre française: g, h, o, s, w, y. 

La lettre g / G 
En français la lettre g a deux prononciations possibles comme dans le mot gant 

et girafe. En kaansa, elle n'a qu'une prononciation le g en gant. C'est vrai devant 
n'importe quelle voyelle. 
Exemples : 

goto  grand tam-tam 
gimi  parapluie 
gírfá  poche (de vêtement) 
gínná  un génie 
gáa  herbe de flèche 

La lettre h / H 
En français, le h peut être muet ou aspiré. En kaansa le h est toujours aspiré ; 

c’est prononcé comme on l'entend parfois dans les mots français honte et haricot. 
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Exemples: 
hara  femme 
hopiro  pilon 
hommo  action de frotter le corps avec les ongles 

La lettre o / O 
En français la lettre o a deux prononciations possibles comme dans les mots 

sot et sotte. Mais en kaansa elle n'a qu'une prononciation, celle qu’on entend 
dans les mots français sot, seau, beau et au. 
Exemples: 

ombiro   calebasse 
boro  lapin, lièvre 
kormo  action d'éduquer 

La lettre s / S 
En français la lettre s a deux prononciations possibles, comme dans les mots 

chanson et raser. Mais en kaansa elle n'a qu'une prononciation, celle qu'on 
entend dans les mots français sac, sec, soleil. Elle n’est jamais doublée comme en 
français. 
Exemples : 

tasa  les jarres 
basa  les bas-fonds 
doso  les nuques 
soko  jeu de femmes 

La lettre w / W 
En français la lettre w a deux prononciations possibles. Mais en kaansa elle n'a 

qu'une prononciation, celle qu'on entend dans le mot français week-end. 
Exemples: 

wamma  le fait d'être noirci par la fumée 
wotoro  une charrette 
waga  être dur de caractère 
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La lettre y / Y 
En français la lettre y a plusieurs prononciations possibles, comme dans les 

mots voyage, sympathie et Egypte. Mais en kaansa elle n'a qu'une prononciation, 
celle qu'on entend dans le mot français yaourt . 
Exemples: 

yasa  jardin, douche 
yombo  toit de chaume 

 

Exercice de lecture a 

Lisez à haute voix ces mots: 
giribi souffre 
gaba grand de taille et en forme 
hoko toux 
horoko la fuite 
oko moisissure verte 
sarma vent, air 
sara tante paternelle 
wargamma action de démolir, de décoiffer 
yanna porte faite de tiges de mil 
yannaka mariage 

Exercice de lecture b 

Lisez à haute voix ces phrases: 
a. Abinna ba domma yanna ná giribi. 
 Abini va acheter une natte à tiges de mil et du souffre. 
b. Á sanna tarma hanna. 
 Notre tante dépasse la femme. 
c. Hanna ma bii wá kormo. 
 La femme est entrain d'éduquer l'enfant. 
d. Hopiri wá dorgira tarma ombiri wá dorgira.  
 Le prix du mortier dépasse celui de la calebasse. 
e. Aforiyo wá másara horimma. 
  L'ami(e) d’Aforiyo tousse. 
 



11 
 

Le ton 

La langue kaansa est une langue à ton; c'est-à-dire que la mélodie d'un mot 
est importante pour reconnaître son sens. Nous avons deux (02) tons simples : le 
ton bas et le ton haut. De plus, nous avons deux tons modulés : descendant et 
ascendant. 

Le ton haut est indiqué par l'accent aigu sur les voyelles. Les voyelles sans 
l'accent aigu indiquent le ton bas. 
Exemples:  
Ton bas:       Ton haut 
namma arrivée   námma action d'écraser 
taasa  salaire   táasa  les choses 
taraa  passe (impératif)  táráa  s'approprier quelque chose 
tonno  haut de chapeau  tónno  sommet 
 

Les tons modulés ne se trouvent que sur les voyelles longues. Il y a le ton 
modulé descendant (haut-bas) qui est écrit avec le circonflexe et le ton modulé 
ascendant (bas-haut) qui est écrit avec le circonflexe renversé. On parlera 
davantage des marques de ton sur les voyelles longues en partie 2. 
Exemples: 

Abinna ba bamma bâa ?   Est-ce que Abini va venir ? 
Á Tamannâa tara.  C'est le Seigneur qui passe. 
Fǎa biyo.   Il est un enfant d'ici. 

Exercice d'écriture 2  

Mettez le ton là où il faut sur ces mots suivants: 
1. ponno  du champignon 
2. biki  un bic 
3. moto  une moto 
4. toko  un gros bouton 
5. tamati  une tomate 
6. woro  la cola 
7. woroni  un chimpanzé 
8. baranta  une banane 
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Partie 2. Les voyelles 

Les lettres vocaliques qui existent dans les deux langues mais qui ne se 
prononcent pas de la même façon 

Il y a deux voyelles qui existent en français et en kaansa mais qui ne se 
prononcent pas de la même façon: e et u. 

La voyelle e / E 
La voyelle e représente le son qui est écrit é, et ou er et ez en français, par 

exemple dans étudier, billet, vous mangez. 
Exemples:  

benne  un canari 
febige  la coquille 
biye  un enfant 

 

La voyelle u / U 
La voyelle u représente le son qui est écrit ou en français, par exemple dans 

souci et toucher. 
Exemples : 

sugiso  du foutou 
duko  une maison 
uriko  une louche 
mufo  un varan 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces mots et phrases suivants: 
a. kerge     une cloche 
b. minige    un tam-tam 
c. kuko     un poinçon 
d. tuguro    outil de consultation 
e. Hanna domma uriki ná benne. La femme achète une louche et un canari. 
f. Enna duke ya.    Eri n'a pas de maison. 

 

Exercice d'écriture 3 

a) Complétez ces mots avec les voyelles qui manquent: 
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1. la main  d__k__ 
2. le palais  p__k__ 
3. la maison d__k__ 
4. la louche __r__k__ 
5. un nid  s__k__ 
6. bruit que produisent les moteurs au démarrage h__mm__ 
7. le genou  h__rg__ 
8. tige  t___k__ 

 
b) Complétez ces phrases avec les mots qu'il faut: 
1. Asóré donni ............................ ná .....................… 

 Assoro a acheté des poissons et un varan. 
2. Masakú .......................... biirá. 

 L'enfant a envie de manger des patates. 
3. Alí wá siira ma ...................… 

 Le père d'Ali a une grande barbe. 
4. ................... Abini banna.  

 C'est de la nourriture qu’Abini avait apportée. 
 

Les lettres vocaliques qui représentent un son connu en français mais ces lettres 
n'existent pas en français 

Il existe deux voyelles qui représentent des sons connus en français dont les 
symboles n'existent pas en français : ɛ et ɔ. 

La lettre ɛ / Ɛ 
La lettre ɛ se prononce comme le son écrit è ou ê en français. Cette voyelle est 

entendue dans les mots français père et bête mais en kaansa, elle est toujours 
écrite ɛ. 

La lettre ɛ est écrite comme un 3 renversé. La minuscule et la majuscule 
s’écrivent de la même manière sauf que le second est plus grand :  ɛ, Ɛ. 
Exemples : 

kɛkɛ un tibia  bɛnnɛ ́ sésame 
tɛb́ɛ une natte  bɛʋkóko la carapace de la tortue 
bɛwɛ une tortue  sɛbɛ cahier/livre 
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Exercices de lecture 

Lisez à haute voix les phrases ci-dessous: 
a. Abinna domma bɛnnɛ.́ Abini achète du sésame 
b. Tɛṕɛ Abini banna. Abini avait amené des nattes. 
c. Bɛrmɛ Síitɛ ́donni. Sitè a acheté un chien. 
d. Bii wá sɛbɛ ́bunni. Un enfant a perdu son livre. 
e. Bɛwɛ Tɛɛ́bɛ ́banna. Tèbè avait amené une tortue. 

Exercices d'écriture 4 

a) Copiez ɛ et Ɛ sur ces lignes: 
ɛ.................................................................................. 
Ɛ................................................................................. 

 
b) Traduisez les mots et la phrase ci-dessous en kaansa: 

1. natte....................................................... 
2. haricot..................................................... 
3. chien........................................................ 
4. agouti....................................................... 
5. la terre..................................................... 
6. Ce sont des jarres reparées que Aforiyo avait empruntées, et ensuite 

elle a acheté des pattes de boeuf.  
......................................................................................... 

 

La lettre ɔ 
Le symbole ɔ n'existe pas dans l'alphabet français mais le son se trouve dans 

les mots comme bonne, sotte, etc. 
Pour écrire ɔ, on fait un c renversé. La minuscule et la majuscule s’écrivent de 

la même manière sauf que la majuscule est plus grande: ɔ Ɔ 
Exemples : 

marbɔgɔ  bouillie de riz 
kɔmɔ    gourdin 
sɔb́gɔ   sel 
pɔt́ɔǵɔ  sac 
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Exercice de lecture: 

Lisez à haute voix ces phrases: 
a. Nádɔgɛ a donni.   Nous avons acheté de la peau de boeuf. 
b. Abinna bɛɛma pɔt́ɔǵɔ. Abini veut un sac. 
c. Martɔsɛ Abini wá bibi banna.  Ce sont des épis de riz que les enfants de 

Abini avaient apportés. 
 

Exercice d'écriture 5 

a) Copiez ɔ et Ɔ sur ces lignes: 
ɔ.................................................................................. 
Ɔ................................................................................. 

 
b) Traduisez ces noms et phrases suivants en kaansa: 
1. une coque (de graine) .......................................... 
2. un épi de riz......................................................... 
3. un bois.................................................................. 
4. C'est un autre gros bracelet que Abini a acheté. 

.................................................................................. 

5. La grande soeur de Aforiyo est en train d'acheter une peau de vache. 

...................................................................................................... 

 

Les lettres vocaliques qui représentent les sons qui n'existent pas en français  

Il existe deux voyelles qui n'existent pas en français: ɩ, ʋ. 

La voyelle ɩ 
Ni la lettre ɩ ni le son qu’elle représente n’existent en français. C’est le son 

qu’on entend dans les mots kaansa ‘fɩśɩǵa’ le kaolin et ‘nɩɩná’ village.  
Pour écrire ɩ, on écrit un i sans le point en haut et on termine avec un crochet 

en bas à droite. La minuscule et la majuscule s’écrivent de la même manière sauf 
que la majuscule est plus grande: ɩ Ɩ.  

Exercice de lecture: 

Lisez à haute voix les mots et les phrases ci-dessous: 
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a. táfɩŕá    un blanc 
b. ɩya    un roi 
c. sɩra    un margouillat 
d. dɩbɩra   un python 
e. Tɩŕɛ Abini bannɩ.  Abini a apporté un rat. 
f. Sɩpɛ kɔŕɔɔ́ faráa wa.   Il n y a pas beaucoup de margouillat ici. 
g. Fɩśɩǵɛ ́kɛ.   Voici du kaolin. 

 

Exercice d’écriture 6 

a)  Copiez ɩ et Ɩ sur ces lignes: 
ɩ.................................................................................. 
Ɩ.................................................................................. 
 

b) Complétez les mots suivants avec les lettres qui manquent. S’il y a un ton 
haut, n’oubliez pas de le marqué. 
1. une queue   tád__ka 
2. une dent   y__g__ra 
3. un perroquet  t__r__ya 
4. du gombo   m__nna 
5. un litre   l__t__r__ 
6. un tam-tam   m__n__g__ 
7. une lampe   f__t__na 
8. laves    t__s__ra 

 
 
c) Traduisez ces phrases suivantes en kaansa: 

1. C'est un perroquet que Missa a apporté. ........................................... 
2. C'est des pattes antérieure d'un boeuf que Abini a achetée. 

................................................................................................. 
3. Missa a du kaolin. ...................................................................... 
4. Mes enfants ont de la cendre. ..................................................... 
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La voyelle ʋ 
Ni la lettre ʋ ni le son qu’elle représente n’existent en français. Cette voyelle 

est entendue dans les mots: ‘sʋśʋga’ (maïs) et ‘pʋńna’ (caillou). 
Remarquez que pour écrire ʋ, on commence avec une petite courbe avant le u 

et on le termine avec un petit crochet à gauche. La minuscule et la majuscule 
s’écrivent de la même manière sauf que la majuscule est plus grande: ʋ Ʋ. 

Exercice de lecture  

Lisez à haute voix les mots et les phrases ci-dessous: 
a. fʋrsa   du soumbala 
b. mʋḿa   une termite 
c. nʋnsa   du néré 
d. sʋsa   du tô 
e. Dʋgʋyɛ ʋ di.  Elle / il mange de karités. 
f. Ʋ tʋma sɛbɛ.  Il/elle sait lire. 
g. Ʋ́ tʋmɛ bʋ́ wa. Il n’est au courant de rien / Il ne l’a pas fait exprès. 

 

Exercice d’écriture 7 

a) Copiez ʋ et Ʋ sur ces lignes: 
ʋ..................................................................................... 
Ʋ..................................................................................... 
 
b) Traduisez les phrases ci-dessous en kaansa: 
1. Il sait lire. ____________________________________ 
2. Ils mangent des karités. __________________________________ 
3. Le maïs est entrain d'être calciné. ____________________________ 
4. Aforiyo est en train d'enlever le son du maïs (dans un mortier). 

______________________________________________________ 
 

Les voyelles longues 

En kaansa toutes les voyelles peuvent être longues: aa, ee, ɛɛ, ii, ɩɩ, oo, ɔɔ, uu 
et ʋʋ. Rappelons que c’est uniquement sur les voyelles longues qu’on trouve les 
tons modulés. Toute marque de ton n’est écrite que sur la première voyelle. 
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Exemples: 
voyelle longue mot kaansa sens en français 

aa daama avoir marre, allumer un feu 
ee yeeme mariage, action de mettre 
ɛɛ bɛɛmɛ le vouloir 
ii diime la nourriture 
ɩɩ bɩɩga funérailles 
oo hoogo la sève 
ɔɔ bɔɔgɔ la bouillie 
uu huumo la mort, le décès 
ʋʋ bʋʋgɛɛsɛ action de boucher 

 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces mots et phrases ci-dessous: 
a. maaga    étonnement 
b. beeyemme   sous-estimation 
c. wɛɛ́gɛɛ́sɛ    action de chercher, fouiller 
d. biige    fruit, noix, grain, noyau 
e. dɩɩga    année 
f. oogo    rocher 
g. dɔɔgɔ    la peau (d'animaux) 
h. súuro    le vol 
i. sʋʋga    le sorgho 
j. Sʋʋgɛ ʋ tɔɔrɩ naanna.  Elle a semé du sorgho hier. 
k. Náabɛra biibe ya.  Ces vaches n'ont pas de petits. 
l. Tɛŕɛɛ́ harɩ dóonni dukirá. C'est du haricot que la femme a apporté  

dans la maison. 

Exercice d'écriture 8 

a) Complétez les mots suivants avec les lettres qui manquent: 
1. entreprénariat  b___r___sɛ 
2. ombre   w___m___ 
3. chose   m___na 
4. un pagne  d____bí___ 
5. aujourd'hui  f_____ra 
6. le feu   _____ga 
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b) Traduisez ces phrases suivantes en kaansa: 
1. Sitè achète des pagnes. …………………………………………………….……… 
2. Abini n'a pas de dette mais il a remboursé la dette d’Aforiyo. 

..................................................................................................... 

.............................................................................................. 
3. Ce sont les enfants de Kèba qui ont mangé le tô. 

..................................................................................................... 
4. C'est l'enfant d’Abini qui a pleuré hier. 

...................................................................................................... 
5. C'est avec une flèche qu’Atèbè a fléché le bœuf. 

................................................................................................ 
 

La nasalisation 

Toutes les voyelles peuvent être nasalisées en kaansa. La nasalité est marquée 
par un tilde [~] sur la voyelle. Le ton haut est marqué au-dessus du tilde. Si la 
voyelle est longue, on ne marque le tilde que sur la première voyelle.  

Si une voyelle suit une consonne nasale (m, n, ɲ, ŋ, ŋm), on n'a pas besoin 
d'écrire le tilde sur la voyelle. La nasalisation est automatique. 
Exemples:  

ã sãma abeille  ɩ ̃ ɩ ̃ vous 
ã ́ sãḿa oignon õ hũwõnso épines 
ẽ núwẽe entendre ça ɔ ̃ sʋ̃ẃɔɔ̃ recule-le / pousse-le 
ɛ ̃ tɛ ̃ aussi ũ hũmmo  la naissance 
ɛ ̃ ́ tɛ ̃f́ɩḿmɛ aide ṹ sṹmo un poulet 
ĩ   hĩmme action de lancer ʋ ̃ sʋ̃ʋ́ma reculer, pousser 

 

Exerices de lecture 

Lisez à haute voix les phrases suivantes en kaansa. 
a. Biira kãḿma táhuro. L'enfant monte dans un arbre. 
b. Ságáara fĩíma ʋ ́dɩkɩra. Le cheval remue sa queue. 
c. Ʋ fãama wʋ̃ńdénne. Il tisse un fil. 
d. Biharɛ Abini wá harɩ 
hũnni. 

La femme de Abini a accouché d'une fille. 

e. Kursi mɩ ́sii tũnni dukirá. Mon père a accroché un pantalon dans la maison. 
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Exercices d'écriture 9 

a) Réécrivez chaque mot ci-dessus, en écrivant le tilde là où il faut  et lisez-
les à haute voix. 

1. núkʋnaa  les rumeurs  ________________________________ 
2. siine  la poutre ________________________________ 
3. páana  la période ________________________________ 
4. wʋńna  la corde ________________________________ 
5. tʋmma  la potasse ________________________________ 
6. sɩmɩhɩka  le sable ________________________________ 

 
b) Réécrivez ces phrases en écrivant le tilde sur les voyelles qu'il faut: 

1. Biira tʋma sɛbɛ.   L'enfant connait papier (il est lettré) 
2. Biira tʋma yɛɛ̂ tɩnnɛɛ.  L'enfant chante en tétant. 
3. Biira tʋmma.   L'enfant ment. 
4. Biira bamma tʋmmɛ.   L'enfant apporte de la potasse. 
5. Bii wɛrɔ tʋma ʋẃɛrɔ wa. C'est cet enfant et non celui-là. 
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Partie 3. Les consonnes  

Les consonnes qui existent en français mais qui se prononcent différemment en 
kaansa. 

Il existe trois consonnes, dont deux digrammes, qui ne se prononcent pas de la 
même façon en français qu’en kaansa: c, ph et th. 

Le digramme ph 
Le digramme ph en kaansa représente un son qui n'existe pas en français. En 

français le ph représente le son [f]. Mais en kaansa il représente « p » aspiré, 
c'est-à-dire le son [p] suivi d'un petit souffle d'air. 
Exemples: 

phike  bas-ventre 
phosiko  pirogue 
phamma  débroussaillage 
phemme  action de creuser 
 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces phrases en kaansa: 
a. Biibira phãnɩma.  Les enfants ont peur. 
b. Biibira phemma karba. Les enfants creusent le trou des rats. 
c. Phosike a saganna.  Nous avions traversé à l’aide d’une pirogue. 
d. Sṹmphĩinse ʋ wɩ̃ɩ́nɩ. Il / elle a marché sur des déchets de poule. 
e. Ʋ́ sṹmphĩnne ʋ phaarɩ. Il / elle a oublié son oeuf (de poule). 

Exercice d’écriture 10 

Complétez ces phrases suivantes en kaansa avec les mots qui manquent: 
1. A ....................... phĩtotãńsa. Nous creusons des WC. 
2. Biira nɩḿma .............................. L'enfant chasse des papillons. 
3. ............................... sʋʋ̃nɩ bɛrmɩna. Les guêpes ont piqué le chien. 
4. Bɛrmɛ ́.................. khargɩ wa. Le chien n'a pas peur du singe. 
5. ................ wá hanna ba hũmma 

....................................... 
La femme de Pembi accouchera 
des jumeaux. 
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Le digramme th 
Le digramme th en kaansa représente un son qui n'existe pas en français. En 

français le th représente le son [t]. Mais en kaansa il représente « t » aspiré, 
c'est-à-dire le son [t] suivi d'un petit souffle d'air. 
Exemples: 

thasa  plat, cuvette 
thike  termitière 
thasike  chapeau 
thukinso  embrassement, croisement, action d'attaquer 

 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces mots ou phrases en kaansa: 
a. Hanna thama dágáa. La femme puise de l’eau au marigot. 
b. thasadáka   manque de cuvette. 
c. thakoogo   la vie 
d. Nathokira kɩraa wa. Les feux de brousse ne sont pas bons. 
e. Bii wá thagɩra thugi wa. L'enfant n'a pas beaucoup de cheveux sur la tête. 
f. Thɛɛrɛ harɩ donni naanna. La femme a acheté un panier à feuilles de coco 
hier. 

Exercice d’écriture 11 

Complétez ces phrases en kaansa avec les mots qui manquent: 
1. Abinna phemma ..................... Abini déterre des ignames. 
2. Hanna bɛɛ́ domma ..................... 
yábgɩŕá.  

La femme veut acheter de la 
levure au marché. 

3. ..............................biira di. C'est du pain de singe (fruit de 
baobab) que l'enfant mange. 

4. Abini wá bibirá kɛnnɛɛ 
........................ wã, dé pɩ kɛnnɛɛma 
.......... wá thagɔ. 

Les enfants d’Abini ne jouent pas 
sur la route, mais ils jouent au 
sommet d'une termitière. 

5. Náa Thommídɛsɛ 
.......................... 

Tomidèsè a jugé le prix d'une 
vache. 

6. Biira tʋma............................... ná 
bonna. 

L'enfant connaît l'hyène et le 
lievre. 
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La consonne c 
La consonne c représente le son qui est écrit tch en français, par exemple dans 

le mot Tchad. 
Exemples :  

cu venir d'une manière soudaine ou brusque 
cɔɔ la manière dont l'eau coule à travers soit un canal soit une  
  gouttière. 

 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix les phrases suivantes: 
a. Biibira saraa wa, dé bam-arɩ-ɲáa-bima térí cu. 

Les enfants ne nous ont pas prévenus avant de venir, c’est d’une 
manière inattendue que nous les avons vus venir. 

b. Bii tʋ-ʋrɩ dé ʋ́ siirɔ cɔɔ̂ ?  
Est-ce que l'enfant sait vraiment que c'est son papa ? 

Exercice d'écriture12  

a. Traduisez les phrases ou groupes de mots suivants en kaansa. 
b. Lisez à haute voix les phrases en kaansa et encerclez les mots qui ont les 

digrammes que nous venons de citer ci-dessus (ph, th, c). 
c. Faites une liste de ces mots dans votre cahier. 

1. Abini achète un plat. 
..................................................................................... 

2. Il a enlevé de l'écorce d'un oranger. 
............................................................. 

3. Daki croise la femme. 
.................................................................................... 

4. Oro creuse un grand trou. 
............................................................................. 

5. L'ami de Sabana est arrivé soudainement aujourd'hui. 
..........................................................................................................
.............................................. 

6. Un fou est arrivé aujourd'hui au village. 
......................................................................................................... 
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7. La paresse n'est pas une bonne chose. 
........................................................................................................ 

Une lettre qui représente un son connu en français mais qui n'existe pas en 
français 

La lettre ɲ /Ɲ 
La lettre ɲ représente le son qui est écrit gn en français, par exemple dans le 

mot gagner. C’est en fait le son de y qui est nasalisé. 
Pour l'écrire il faut faire ce caractère la lettre j sans le point et la dernière 

partie de la lettre n. Donc ça sera comme suit: ɲ. La majuscule de cette lettre  
s'écrit comme un N majuscule en prolongeant vers le bas la première partie de la 
lettre. Elle est écrite comme suit : Ɲ. 
Exemples : 

ɲama un rat 
ɲáma  un aigle 
ɲíke une porte en paille 
Ɲimá Gnima (nom propre féminin) 
wɩ̃ɲ́a un moustique 

Exercices de lecture 

Lisez à haute voix les phrases suivantes: 
a. Biira ɲáa ʋ ́sɛbɩrɩ wa. L'enfant n'a pas vu son cahier. 
b. Yɔgɩra ɲáaɲáa wã. La pluie n'a pas cessé de pleuvoir. 
c. Náaɲɩńɩǵɩrɩ mɩḱɩnnɛ. Le lait est un bon aliment. 
d. Ʋ́ khɔrɔ' ɲánnɩ ́yɔ'mɩ 
wã. 

Il / elle n'aime pas le jus de tamarin. 

e. Aforiyora ɲímma ʋ ́
kónɲini yɛ ́tɔwɛɛ. 

Aforiyo trempe ses pois sucrés avant de les 
semer. 

 

Exercices d'écriture 13 

a) Copiez ɲ et Ɲ sur ces lignes: 
ɲ................................................................................. 
Ɲ................................................................................. 

 
b) Dans les mots kaansa suivants, soulignez la consonne ɲ. 
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1. Abiníi donni ɲínige. Abini a acheté un poisson électrique. 
2. Bii wá ɲíntãńɲɛɛ̂ nɔmɔɔ. L'enfant a mal aux oreilles. 
3. Náabɩra huma ɲʋʋ́sa. Les boeufs meurent de soif. 
4. A nɩɩ wá mɩɩ́ɲɩna hʋʋma. Les affaires de notre village sont 

compliquées. 
5. Harɩ wá bosira ma pãáɲámmɔ.  La femme se guérit de sa maladie. 
6. Tɛɛ́bɛŕa hãma ʋ ́bibiri 

sãńɲéebe. 
Tèbè donne des moustiquaires à ses 
enfants. 

c) Trouvez cinq (5) autres mots avec cette consonne ɲ et écrivez-les dans 
votre cahier. Essayez maintenant de les mettre dans des phrases. 

 
 

 

 Les consonnes qui n’existent pas en français 

En kaansa il existe deux consonnes, la lettre ŋ et la glotte ' dont les sons ne 
sont pas connus en français. La glotte est très commune dans la langue kaansa, 
donc on va la traiter premièrement dans cette section. 

De plus, en kaansa il y a quatre digrammes qui ne sont pas connus en français 
et représentent des sons qui ne sont pas connus en français non plus : gb, kh, kp, 
et ŋm. Rappelons qu’un digramme est une composition de deux consonnes qui 
représentent un son.  
 

La glotte ' 
La glotte ' représente un son inconnu en français. Elle est entendue dans les 

mots kaansa ‘ba'ra’ (limite de terrain) et ‘sí're’ (ergot). Quand la glotte est suivie 
de p ou k, bien vrai que le son est entendu,  on ne la marque pas, par exemple 
dans  hapa (les femmes) et kóŋfáka (la récolte de pois sucrés). 

Exercice de lecture 

Lisez ces mots à haute voix et écouter la différence. 
a. boro   lapin   e. dɩra  insecte qui ronge le bois  
b. bo'roo  malade  f.dɩ'ra  queue 
c. pãána  le temps  g. bɛɛ  vouloir 
d. pã'́na  une plaie  h. bɛɛ́' tout  
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Exercice d'écriture 14 

a) Réécrivez ces mots en mettant la glotte là où il faut. 
1. action de baisser  barama..................................................... 
2. chapeau, bonnet  thaafɔrɔ.............................................. 
3. une hache   wɩ̃ɩ́na..................................................... 
4. construction de maison dumáka.................................................. 
5. un bouton (sur le corps) tóro....................................................... 
6. termitière   fũno....................................................... 
7. un oiseau   wúríyo.................................................... 
8. un bracelet   tɔrɔ......................................................... 
9. pincer repétitivement dɔkɔ........................................................ 

 
 

b) Réécrivez ce petit texte en mettant la glotte là où il faut: 
Abini wá harɛ ́farɩ tákóri duthʋrɔ yɛ ba phaa rɩ. Waatɩ ʋ́ ʋ wógíri tí wɛrɩ, ná tɩ 
soro. Tigiye Abini wá harɩ yeera bʋ.́ Tɩŕá déerá ʋ ́tigiyeetágɩra. Tɔ ́fatararɛ ʋ 
fɔŕáa rɩ. 
La femme d’Abini a accroché une boîte au dessus du mur de sa maison et l'a 
oubliée. Au moment où elle s'est rappelée, elle était rouillée. La femme 
d’Abini y avait mis de l'argent. C'est cela qui servait son garde-argent. Elle 
l'avit attaché avec un petit foulard. 

 

La lettre ŋ 
Ni la lettre ŋ ni le son qu'elle représente n'existent en français (sauf dans 

quelques mots empruntés de l’anglais comme dancing, parking...). Cette 
consonne est entendue dans le mot ‘yaŋga’ en kaansa, qui signifie mariage. 

Pour écrire la lettre ŋ, il faut écrire la lettre n en allongeant la dernière partie 
du n vers le bas et faire un crochet à gauche. Donc ça sera comme suit: ŋ. 
Exemples : 

sãŋga  le miel 
fãŋga  la force 
yáŋga  un piège 
tãŋ́ga   grand trou 
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Quand ŋ se trouve à la fin d'un mot, il subit une modification quand on ajoute 
un suffixe ou un autre mot dans un mot composé. Dans ce cas on écrit ce qu'on 
entend. Donc quand ŋ est suivi de b, m et p, il devient m. Quand  il est suivi de d, 
n, ɲ, s et t, il devient n.  
Exemples 

baŋ    → bampãńa    → bannɩ 
venir moment de venir être venu  
hɩt̃aŋ    → hɩt̃amma    → hɩt̃ansa 
s'asseoir action de s'asseoir état, situation 
baŋ      + dɔḿmɔ       = bandɔḿmɔ 
venir  manière  la manière de venir 

 

Exercices de lecture 

Lisez à haute voix les phrases en kaansa suivantes: 
a. Fãŋgáa kɩ̃'́nɩ yáŋgɩ kɩ ́kɔŕɩ ́tógíróŋgo. Mʋ ́ʋ ɲáanɩ gɩ ʋ ́khɩrɩ gɩ wʋ̃ŋ́gɛ. 

Fanga a tendu un piège et il a pris une rousette. Quand il l'a vu, il l'a 
frappée avec une grosse corde. 

b. Dɛŋgɛ ́ku'ri Abini wá bii wá thagɩrá kɩɩ̂ phaŋ. 
La teigne est apparue sur la tête de l'enfant d’Abini et elle devient chauve. 

c. Táphãŋgɛ ʋ khɔɔrɩ dɛrɛŋgɩrâa nʋmɔɔ. Tɩŕá déeri sãŋ́gɩ ʋ wɔŕɔɔ́ yɛɛ̂ di ya. 
Il a mangé du ligament et il a mal à la langue. C'est pourquoi il ne peut pas 
manger. 

d. Ná táhãŋgɛ dóoróo mʋ ́yíbíro, tɩ ́nʋŋ wɔɔ́rɛ ya. 
Si du piment rentre dans ton oeil, cela fait beaucoup mal. 

Exercices d'écriture 15 

a) Pratiquez l’écriture de la consonne ŋ sur les pointillés ci-dessous. 
ŋ  ........................................................................................... 
Ŋ ............................................................................................. 
 

b) Donnez la traduction des mots et la phrase suivants en kaansa: 
1. mangue .............................................................................. 
2. igname .............................................................................. 
3. un pont .............................................................................. 
4. le venin .............................................................................. 
5. la force .............................................................................. 
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6. la vapeur .............................................................................. 
7.  C'est une barrique qu’Abini a achetée hier au marché. 

....................................................................................................... 
 

Le digramme kh / Kh 
Ni le digramme kh ni le son qu’il représente n’existent en français. Le 

digramme kh est constitué de la lettre k suivi par la lettre h pour donner un son 
qui se prononce avec un petit souffle d’air. Ce digramme est entendu dans les 
mots kaansa ‘khaa’ (viande) et ‘khɔɔmɔ’ (action de croquer). 

Seule la lettre k est écrite en majuscule quand un mot commençant par kh est 
au début d'une phrase. 
 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces mots et le paragraphe en kaansa. 
a. khɔɔrɛɛsɛ   action de croquer, mâcher ou manger 
b. khʋʋrɛɛsɛ  tuerie 
c. Tɛŕɛɛ́ ná khaasɛ Ɔ̌ɔkhɩɩ khɔɔrɩ ɩ ̃khʋrɩyaa khɩɩbɛ ́pɛrá mɛ'́nɩ,tʋmá ʋ ́

khentóbíirá yɛ ́ha'rɩ ́keŋ na. Khʋm̃ɩgɛɛ̂ yɛ bɛɛ́ khʋwɔɔ. Ná ʋ khɛɛ khɩñnɩ, 
ʋ kɩ ́khéŋkhérma. Ʋ́ khɩnɩɩnâa yɛ kɔŕɔɔ tɔɔ́rá. Khátɛ ná pɔ ́khɩbɩ ná 
Ɔ̌ɔkhɩɩra ba pãáɲɩ kutúru. 
C'est du haricot et de la viande que Okiya a mangés et a repris sa forme 
dans ces jours-ci, sinon ces joues avaient fondu. Elle mourait de faim. 
Quand elle était sur la route elle titubait. Parfois, sa petite soeur, 
l'attrapait. D'ici à quelques jours, Okiya sera guérie totalement. 

 

Exercice d’écriture 16 

a)Completez les mots ou groupes de mots en kaansa ci-dessous avec k ou kh  
selon ce qui convient. 

1. ___ɔfɔ    un rat palmistre 
2. __ɛɛ  __aa baa ʋ.́  Apporte la viande. 
3. __a__ɔɔgɔ   manger la viande 
4. __ɛrsɛ    le jeu 
5. __ursi   un pantalon 
6. __ɩɩ̃__o__o  une chaise en fer 
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7. __abɩya   du haricot blanc 
8. sa___atása  des habits de chef 
9. __ɔ_́_ɛɛ́__ara  un appui 
10. __ãá__oona  du savon traditionnel 

 
b) Completez les phrases en kaansa ci-dessous avec les mots qui conviennent. 

1. Hanna ___________naaga.  La femme prend des braises de feu. 
2. Pɩ _____________dágáa.  Ils font la pêche. 
3. Biira huma____________.  L'enfant meure de faim. 
4. Aforiyo wá __________yóoma _____________. Le mari de 

Aforiyo va au champ. 
5. Ʋ ______ ʋ ́_________ wã. Il n'a pas confiance à son petit frère. 

 

Le digramme gb / Gb 
Le digramme gb et le son qu'il représente n'existent pas en français. Le 

digramme gb est constitué des lettres g et b, mais elles représentent un seul son. 
Cette consonne est entendue dans les mots kaansa ‘gbata’ (hangar), ‘gboona’ 
(espèce d'igname), et ‘gbennige’ (désert, espace libre). 

Quand un mot commence une phrase avec le digramme gb au début du mot, 
c'est le g seul qui est majuscule : Gb 
Exemple:  

Gbaabʋ yóo-uma khãmargɔ.  Gbaabʋ est allé au champ. 
 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces mots et phrases suivants en kaansa : 
a. gbagaa   porte-bagage 
b. gbárʋ    sisal 
c. gbóŋgbóŋgo  seau 
d. gbɩ̃ɩ̌   sorte de jeu (à se basculer) 
e. Abiníi nɩɩna ma gbiriŋ bu. La maison d’Abini est dans un lieu inhabité. 
f. Mánɩf́ãŋ fʋ̃mɛ á sii donni naanna.  

Notre père a acheté un nouveau fusil hier. 
g. Abini wá fãŋgɩra sóoma yɛɛ̂ baŋ.   

La force d’Abini diminue au fur et à mesure. 
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Exercice d'écriture 17 
Complétez ces phrases suivantes en kaansa avec les mots qui conviennent: 
1. Á nɩɩ ______________ kɩraa wa. La grande route de notre village 

n'est pas bonne. 
2. Harɩ wɛra bamma ___________. Cette femme vient pour déterrer du 

manioc.   
3. Abiníi ɲáanɩ ɔ ______________ .  Abini a vu un albinos. 
4. Mɩ bɛɛma __________ ɩ̃ ́yee bɛrmɛ.  Je veux un porte-bagage pour y 

mettre un chien. 
5. A nɩɩna ma ___________ wá kharɔ. Notre village est dans une clairière. 

 
 

Le digramme kp / Kp 
Ni le digramme kp ni le son qu'il représente n’existe en français. Le digramme 

kp est constitué des lettres k et p, mais elles représentent un seul son. Ce son est 
entendu dans les mots kaansa ‘kpaaga’ (dehors) et ‘kpórgo’ (grenier). 

Quand un mot commençant avec le digramme kp commence une phrase, c'est 
le k seul qui est majuscule: Kp 
Exemple:  

Kperee ʋ donni.  C'est un couteau qu'il ou elle a acheté. 

Exercice de lecture 

Lisez à haute voix ces mots et phrases suivants en kaansa:  
a. kpũmo  un vautour 
b. kpɩ̃ńna  un lit 
c. kpãnaa  le dos 
d. kpanna   canne de femme 
e. kpomo   souris 
f. Abini wá sǐi yóori ná khuu kpɩñsɩ ɩ̃ ́ba yɛ' ʋ ́gbata.  

Le père d’Abini est allé couper des fibres pour faire le toit de son 
hangar. 

g. Mɩ ́khɩñɩɩ wá dékpéŋ tíkpôo nɔmɔɔ. Mon petit frère a mal à un bras. 
h. Naanná mɩ ́ná mɩ ́hannâa ba yóo kpoogi khãmargɩrá. 

 Demain ma femme et moi irons ensemble au champ. 
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Exercice d'écriture 18 

a) Traduisez ces mots en kaansa: 
1. la cuisse   ..................................................................... 
2. la canne de femme ..................................................................... 
3. action de forger  ..................................................................... 
4. la réjouissance  ..................................................................... 
5. un couteau  ..................................................................... 
6. une pioche   ..................................................................... 
7. un lit   ..................................................................... 

 
b) Complétez ce texte en kaansa avec les mots qui manquent: 
Ɔ náa huuri kɔ ́kɛŋ́gɔ, tɩŕá yɛɛrɩ ....................... de' mɛ'́na. Pɩ ba diireema pɩ ́
....................... hĩi. Khaa tɩ ́náa huuri wɔɔ́yɔɔ́ wɛrɩ, ................................. 
hĩini tɩ ́khanna. 
Un bœuf est mort quelque part, voilà pourquoi les vautours planent comme 
cela. Ils vont bien remplir leurs estomacs. Il y a beaucoup de scarabées au 
lieu où le bœuf est décomposé. 

 

Le digramme ŋm 
Le digramme ŋm et le son qu'il représente n'existent pas en français. Le 

digramme ŋm est constitué des lettres ŋ et m, mais elles représentent un seul 
son. Ce son est entendu dans le mot kaansa ‘núŋmanaa’ (sourd-muet). 

Le digramme ŋm n'est jamais au début d'une phrase parce qu'il n'est jamais au 
début d'un mot. Donc on n'a pas besoin de l'écrire en majuscule. 
 

Exercice de lecture 

Lisez attentivement ces mots en kaansa: 
a. núŋmanɩsa  la surdité 
b. ɲíntãŋ́ŋmanaa   le nez 
c. kpéŋŋmúnɲo   escaliers 
d. kpɩŋ̃ŋmɩnɩnsa  les menottes, chaînes 
e. pãáŋŋmɩńɩǵa  la cruauté 
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Exercice d'écriture 19 

Traduisez ce petit texte en kaansa: 
Un sourd-muet est tombé sur un escalier et s'est blessé au nez. Il voulait 
descendre et a glissé sur des menottes et il est tombé.  
..................................................................................................................
................................................................................................................. 

 
 

A kɩ ́di di kɩrma (di thĩiɲi thĩiɲe) 
 

Ná a bɛɛ dé a hɩt̃ɩ kperkperi, di thĩ ɩśãa' a mákɩńnɩ ná a kɩ ́di. Ɩŕá déeri: 
1. dii mîi kpɛɛ́rɛ'́ wɩśɩrɩ wɛra. Pɩ ́diminá déeri khaa ná buro ná tá mʋḿʋṕɩ pãtɩ ́
dudurusirɛ wɛrɩ ná táphĩnii ná ɲɩńɩḿɩ ná fʋrsɩ ná sɛb́ɛɛ́ nánáŋgɩ ɩ̃ ́ɲagɩmɩŋ kɩ ́ná 
sʋʋyɩ ná tɛŕɛɛ́ ɩ̃ ́ɲagɩmɩŋ ʋ ́ná sʋʋyɩ ná yɔ ́mɩɲ́a. 
2. dii mîi hã nɩt́hɩñɩgɩ fãŋga. Pɩŕá déeri sʋʋyɩ ná sʋʋgɩ ná sʋśʋgɩ ná marʋ ná 
mákɔŕɔńnɩ ́ná masakú ná gbénné ná thãaŋgɩ ná sɔ ́táhubisi pãtɩ ́barántarɛ wɛrɩ ná 
síkiríŋ ná sãŋgɩ ná nʋʋ́ma (táfɩŕɩńʋ́mɩ ná kãánʋḿa). 
3. dii mîi yɛɛ á bu kperkperi. Pɩŕá déeri támá' bɩsɩ ná nambisi pãtɩ ́mɩńɩɩ́ ná tamátí 
ná khɩrsɩ ná dʋgɩɩrɛ wɛra. 
 
Diimɛ bɩ ́a thʋ'̃nɩ mɛ'́nɩ wɛrɩ, mákɩń-tɩrɩ ná a sʋŋ̃ bɩ, ɩ̃ ́kanna' pɩ ɩ̃ ́kɩ ́di bi. (Tiré du 
livre Á kperkperi wá mɩɲ́a, page 6) 
 

Exercice d'écriture 20 : Pʋ́'ma 

1. Di thĩ ɩḿʋŋ́ pɩ thʋ'̃nɩ khátɛrâa ?    
.............................................................. 
............................................................................................................. 

2. Pʋ́nnɩ ́dimêe hã nɩt́hɩñɩgɩ fãŋga ? ........................................................... 
............................................................................................................... 

3. Pé támá' bɩsɩ ná nambisira dêe ? .............................................................. 
............................................................................................................... 

4. Ná a bɛɛ dé a hɩt̃ɩ kperkperi, pé a mákɩńnɩ ná a dêe ?................................. 
.................................................................................................................... 
5. Pʋ́nnɩ ́dime mʋ́ná khɔrɔ' ?......................................................................... 
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Partie 4 : Les autres éléments 
Dans cette partie, nous allons discuter d’autres éléments de l’orthographe 

kaansa qui vont vous aider à lire et à écrire le kaansa aisément. 

Suite de voyelles 

Dans la langue kaansa il existe des combinaisons de voyelles comme aɩ, eu, oi, 
ɛʋ, ɔɩ. Au contraire du français, chacune de ces voyelles garde sa prononciation, 
mais elles partagent un seul ton. Donc, la marque de ton, s’il y en a, s'écrit sur la 
première voyelle. 
Exemples: 

kaɩma  le refus 
téume  perdition définitivement 
Koi  nom propre (septième fils) 

 

Excercice de lecture 

Lisez à haute voix les phrases suivantes en kaansa: 
a. Masakúra seuma. Les patates se gâtent. 
b. Ʋ́ kói wá bammɩna ʋ núuni. C'est l'arrivée de son petit fils qu'il a 

appris. 
c. Bɔɩ sʋsɩrɩ yɛ ́ya. Manges le tô et lèves-toi. 
d. Ʋ foima nâa tara. Il / elle se vante trop. 
e. Mɩ ́sii ná ʋ ́másara kɔɩma. Mon père et son ami sont en train de jouer 

à l'awalé. 
 

Exercices d'écriture 21 

Completez les mots suivants avec les deux voyelles qui les manquent : 
1. k___me   action de casser 
2. t___me   la fierté 
3. b___mɛ   action de plier 
4. k___mɛ   action d'appuyer 
5. b___ma   la multiplication 
6. b___biye  le petit d'une tortue  
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L'usage du trait d'union 

L'usage du trait d'union (-) en langue kaansa est différent de son usage en 
français. Dans la langue kaansa, le trait d'union s'emploie surtout pour relier les 
pronoms (personnels, objets, locatifs) aux radicaux des verbes. Mais la lecture de 
ces mots se fait comme le mot français «grand-père ». C'est–à-dire que le mot 
n'est pas entrecoupé lorsqu'on le lit. On traite chaque usage du trait d’union 
séparément. 

De plus, les traits d'unions permettent de faire la séparation entre les 
radicaux verbaux et le suffixe –ma lorsque les pronoms ou les autres mots se 
placent à l’intérieur de l’expression verbale. 

Les pronoms personnels 
Exemples des traits d'union qui relient les pronoms personnels: 
Baŋ-ʋrma.   Il/elle est venu(e). 
Yóo-urma.  Il/elle est parti(e). 
Di-urma sówo.  Il/elle a fini de manger. 

Les pronoms objets 
Exemples des traits d'union qui relient les pronoms objets: 
Bii kãŋ́-ʋrɩ-sɩḿa.  L'enfant est monté avec ça. 
Sa-ʋrɩ-bɩma naagɔ.  Il/elle les a posés auprès du feu. 
Ɲá-ʋrɩ-bɩma kpaagɔ.  Elle/il les a vus au-dehors. 

Les pronoms locatifs 
Exemples des traits d'union qui relient les pronoms locatifs: 
Sa-ʋrʋʋ-bʋḿa.   Il/elle l'a posé dedans. 
Ʋ di-bʋḿa.   Il/elle mange la-dedans (dans la chose). 
Ɔɔbɩ ya-ʋrɩ-níma.  Obi n'est plus là-bas. 

Execices de lecture 

Lisez à haute voix les phrases suivantes: 
a. Naannɩ khũŋ-uri-síma ĩseŋgira. Hier il est rentré chez lui la nuit avec 

ça. 
b. Bori horo'-uri kooma. Le lapain a échappé. 
c. Sṹmí hũŋ-uri-bʋ́ma phĩŋ tíkpo. La poule a pondu un oeuf dedans. 
d. Kó'nni Aforiyo yóo-uma Hɔrgɔ. L'année passée Aforiyo est allée en 

Côte –d'Ivoire. 
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Exercices d'écriture 22 

Lisez à haute voix les phrases suivantes en kaansa et réécrivez-les en mettant 
les traits d'unions là où il faut: 

1. Yaʋrma. .......................................... Il/elle s'est levé. 

2. Duki séŋgirma. .................................. La maison est petite. 

3. Baŋʋrɩsɩḿa. ..................................... Il/elle les a amenés. 

4. Ɲʋʋ́rɩbʋḿa thãama. .................................................... 

 Il/elle a bu du dolo dedans. 

5. Yaarma khʋɩ̃ ɩ ̃yóo bɩɩga  ..................................................................... 

 Nous nous sommes levés tôt pour aller aux funérailles. 

 

Il faut noter que dans la langue kaansa, l'usage du trait d'union (-)  s'emploie 
un peu différemment pour relier les pronoms (personnels ou objets) avec certains 
verbes dont les radicaux terminent avec les voyelles a et ɛ. Dans ce cas la voyelle 
du radical verbal est rallongée si le radical verbal n'est pas déjà allongé. Dans ce 
cas, la troisième voyelle qui est le pronom personnel ou objet est séparée par un 
trait d'union.   
 
Exemples:  

Hãa-ʋ biinɔ. Donnes-lui l'enfant. 
Saa-ʋ fɩ.́  Poses-le/la là. 
Khɛɛ-ʋ.  Prends-la/le. 
 

Execices de lecture 

Lisez à haute voix les phrases et le paragraphe suivants en kaansa. 
a. Yóo ná saa-ʋ ní yɛ ́baŋ.  Vas le déposer et revenir. 
b. Khɛɛ-ʋ ɩ̃ ́yóo yɛ ́baŋ.  Prends-le vous allez partir et revenir.  
c. Hãa-ʋ kpɛɛnnɔ.   Donnes-lui la chèvre. 
d. Abini yóo-uma yábgɔ yɛ baa. Waatɩ ʋ́ ʋ bannɩ ná ʋ bi tɩt́áa'ɩra yɛ fɩ ́ya. Mʋ ́
ʋ bannɩ ba baa, ʋ ́hãa-ʋ kpɛkpɛrɛɛsɛ.  
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Abini était allé au marché. A son retour son jeune enfant n'était pas [là]. Et 
quand il est revenu, il lui a donné des beignets. 

 

Exercices d'écriture 23 

a) Soulignez parmi ces mots en kaansa ceux qui doivent être séparés par un 
trait d'union. Réécrivez-les correctement sur les pointilles. 

1. Ɲáaʋ .……….……...  Vois-le. 
2. Yówo. ...…...……...  Vas. 
3. Kaaʋ. .…....……….  Protège-le. 
4. Tɔɔ. …….………..  Sèmes. 

 
b) Réécrivez ces deux phrases en mettant le trait d'union là où il faut: 
Abiníi tɩ'̃nɩ ɔ khaa wá fotó ɩ ̃máaʋ kpéŋ bu nɩṕɩŕâa keŋ. Ʋ́ khɩñɩɩ ʋŕa yɛ ɲáaʋ 
ɲáa wã, ʋŕá fʋgɩyaaʋ ɩ ̃kóorígóou. 
Abini a dessiné un animal et l'a collée au mur et les gens le regardent. Son 
petit frère ne l'avait jamais vu et il l'a arraché et l'a caché. 

 
 

Harmonie vocalique  

En rappel les voyelles en kaansa sont au nombre de neuf (09) à savoir : a, ɛ, ɩ, 
i, ʋ, ɔ, o, e, et u. 

Dans la langue kaansa, les voyelles sont divisées en deux groupes selon ce 
qu’on appelle l’harmonie vocalique. Normalement, on ne mélange pas les 
membres des deux groupes dans un même mot simple. Le premier groupe des 
voyelles qui vont ensembles sont les suivantes : a, ɛ, ɩ, ʋ, ɔ. 
Exemples :  

Tɩŕɔ.      C’est un rat. 
Tɔ'rɛ.        C’est un bracelet. 
Sɛɛrɩyɔɔ sɩ.́     Dis-le-lui.  
Tʋʋra.    Une connaissance 

 
Le deuxième groupe des voyelles qui vont ensemble sont les suivantes : a, e, o, 

u, i. Remarquez que le a appartient aux deux groupes. 
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Exemples: 
kpoogi   ensemble 
biye     un enfant 
píré   noir 
Thukiroo.   Rencontre -le /la. 

 

Exercice de lecture: 

Lisez à haute voix les mots et phrases suivants: Remarquez que les voyelles de 
chaque mot tombent dans un groupe ou l'autre pour avoir l'harmonie vocalique. 

a. pheremphe   un papillon 
b. Ʋ́kporá tʋʋrɩ sɩŕa.    C’est lui seul qui le sait. 
c. Khɩñɩ tɩt́áa'ɩŕá tɛɛrɛɛrɩ 
naanna.  

C’est le plus jeune qui a surveillé le 
champ hier. 

d. Ʋ se'ma thɔrɛɛgɛ.   Il sculpte une spatule. 
e. Sʋŋ̃-ʋma sɛb́ɛɛ́gɩ ná tɛŕɛɛ́ ná 

sʋśʋga.  
Il a cultivé des arachides, du haricot et 

du maïs. 
f. Biirá yóori.  C’est l’enfant qui est parti. 
g. Mǎa phenni tãŋ́gɛraa ? Qui est-ce qui a creusé ce trou ? 
h. Hanná thoori si.  C’est la femme qui a raconté les faits. 
i. Benne Phembi donni fʋnaana.  C'est un canari que Pembi a acheté 

l'autre jour. 
 

Exercice d’écriture 24 

Complétez les mots ou les phrases suivantes avec les voyelles qui conviennent. 
1. Ph__r__mph__b__ bii ɲáan__. Ce sont des papillons que l’enfant a 

vus. 
2. Ph__g__m__ w___ donn__. C’est un porc-épic que l’homme a 

acheté. 
3. F___r__ ʋ b__nn__. C'est aujourd'hui qu'il est venu. 
4. Ʋ y___ b____g__r__ w__. Elle n'est pas allée aux funérailles 

(décès). 
5. H__nn__ ph__mma t__b__g__. La femme creuse la terre. 
6. H__-b__ma t__ dá__ wa. Il n'y a pas longtemps qu'ils sont 

morts. 
7. Ʋ́ k__nɲ__na sama t__k__rsa. Ses pois sucrés donnent beaucoup. 
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8. W__r__ d__ŋg__nnáa 
b__nn__. 

Un vendeur de cola est venu. 

 

Exercices d’écriture 25 

Traduisez les phrases suivantes en kaansa: 
1. Elle avait récolté des arachides et des pois de terre. 

______________________________________________________ 
2. Il a tué un rat. 

______________________________________________________ 
3. Il a apporté de la viande. 

______________________________________________________ 
4. Il ne sait pas le jour de sa venue. 

______________________________________________________ 
 

Les classes des noms 

La langue kaansa est une langue à classes. Il y a sept (7) classes, qui se 
distinguent par les suffixes, le contenu sémantique et les pronoms d’accord. 
Comme l'harmonie vocalique, le système de classes joue un rôle très important 
dans la langue kaansa, parce que c'est ça avec l'harmonie vocalique qui 
détermine la forme de plusieurs particules de la langue, tel que des pronoms. 

 Voici par ordre les classes des noms avec des exemples. Remarquez que dans 
tous les exemples V représente n'importe quelle voyelle. 

 
Première classe (cl 1) 

La classe 1 est le singulier des noms des êtres animés. Les noms de cette 
classe ont comme suffixe soit une voyelle, soit rien, soit –rV. Il y a d'autres 
possibilités mais ceux-là sont les suffixes principaux. Voir le tableau ci-dessous. 

Radical Rad     +     sfx   cl 1 Singulier Français 

khoo khoo    +     ∅  → khoo un homme 

bɛrm bɛrm   +      -ɛ     → bɛrmɛ un chien 

ma'nɩ  ma'nɩ +      -a    → ma'nɩɲa un crocodile 

náa  náa   +       ∅  → náa un bœuf 
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hara har     +     -a     → hara une femme 

 
Deuxième classe (cl 2) 

La classe 2 est la classe des pluriels des noms de la classe 1 (classe des êtres 
animés). Les noms de la classe 2 se terminent par b + une voyelle (a ou e ou ɛ ou o 
ou ɔ) ou par p + une voyelle (a ou o ou ɛ ). Cette voyelle est souvent une 
répétition de la voyelle du radical. 

Radical Rad    +     sfx   cl 2 Pluriel Français 

khoo khoo   +  -bo  → khoobo des hommes 

bɛrm bɛrm   +  -bɛ  → bɛrɛmbɛ des chiens 

ma'nɩ ma'nɩ  +   -ba  → ma'nɩba des crocodiles 

náa náa     +   -ba  → náaba des bœufs 

ha ha’       +   -ba  → hapa des femmes 

 
Troisième classe (cl 3) 

La classe 3 est marquée par le suffixe –rV ou, après une consonne nasale, -nV. 
C'est la classe des choses non-vivantes et normalement petites. 

Radical rad     + sfx  cl 3 Singulier Français 

khaa khaa   +    -ra  → khaara un lieu 

táa táa      +   -ra  → táara une petite chose 

phoo phoo   +    -ro  → phooro une tubercule d'igname 

beŋ ben      +    -re  → benne un canari 

khɩŋ̃ khɩñ     +    -ra  → khɩñna une route /un chemin 

 
Quatrième classe (cl 4) 

Les noms de la classe 4 sont les pluriels des noms de la classe 3. Les noms de 
la classe 4 se terminent par le suffixe –yV ou, après une consonne nasale, -ɲV.  

Radical rad      + sfx  cl 4 Pluriel Français 
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khaa khaa    +     -ya  → khaaya des lieux 

táa táa      +     -ya  → táaya des petites choses 

phoo phoo    +     -yo  → phooyo des tubercules d'igname 

beŋ ben       +    -ye  → benɲe des canaris 

khɩŋ̃ khɩñ     +    -ya  → khɩñɲa des routes /chemins 

 
Cinquième classe (5) 

La classe 5 est marquée par le suffixe –gV. Certains mots de la classe 5 
prennent le suffixe –kV au lieu de –gV. Les mots qui prennent ces suffixes de 
classe sont normalement de grandes choses non-vivantes. 

Radical rad  + sfx  cl 5 Pluriel Français 

fɛsɛ fɛsɛ     +   -gɛ  → fɛsɩgɛ une épaule 

du' du'       +  -go  → duko une maison 

fɩŋ̃ fɩŋ̃       +  -ga  → fɩŋ̃ga un ongle 

thaa thaa    +   -ga  → thaaga une tête 

táfɛɛ táfɛɛ   +   -gɛ  → táfɛɛgɛ un pancréas 

pɔt́ɔ ́ pɔt́ɔ’́   +    -gɔ  → pɔt́ɔḱɔ un sac 

 
Sixième classe (6).  

Les noms de la classe 6 sont les pluriels des noms de la classe 5. Ils se 
terminent par un suffixe –sV. 

Radical Rad        + sfx  cl 6 Pluriel Français 

fɛsɛ fɛsɛ         +   -sɛ  → fɛsɩsɛ des épaules 

duko du'          +   -so  → duso des maisons 

fɩŋ̃ fɩŋ̃           +  -sa  → fɩñsa des ongles 
thaa thaa        +   -sa  → thaasa des têtes 
táfɛɛ táfɛɛ        +   -sɛ  → táfɛɛsɛ des pancréas 

pɔt́ɔ ́ pɔt́ɔ’́   +    -sɔ  → pɔt́ɔśɔ un sac 



41 
 

 
Septième classe (7) 

Les mots qui prennent le suffixe  -mV appartiennent à la classe 7 et 
représentent les choses en masse, comme l’eau, la farine, la bière, l’huile,  ainsi 
que la classe des choses abstraites. Il n'y a pas de pluriel. 

 
Radical rad     + sfx  cl 7 Pluriel Français 

múumo múu    +   -mo  → múumo  la farine  

taraŋ taraŋ  +   -ma  → taramma le sang 

wɔɔ́mɔ wɔɔ́     +   -mɔ  → wɔɔ́mɔ la sagesse 

sarma sarɩ    +    -ma  → sarma le vent 

tʋʋma tʋʋ      +   -ma  → tʋʋma l'intélligence 

 

Exercices d'écriture 26 

Donnez deux mots de chaque classe. Disposez-les dans un tableau dans votre 
cahier et donnez leur sens en français. Prenez ce tableau comme exemple: 
 

Mot classe sens en français 
   

 

Des pronoms dans des propositions subordonnées  

L’harmonie vocalique va au-delà du mot concerné quand il s'agit des pronoms. 
dans les cas suivants : les phrases avec des pronoms relatifs.   

Dans les constructions où il y a des pronoms relatifs, il faut d'abord regarder 
la classe du nom. Si le nom est dans la classe 1, le pronom relatif est ʋ ́ou ú. Si ce 
nom se termine par e, i, o ou u, le pronom relatif devient ú au lieu de ʋ ́à cause de 
l'harmonie vocalique. Mais pour certains noms la voyelle du suffixe s'est affaiblie 
Exemples : 

Ferge ú huuri wɛrɩ, ʋŕɩ ́bʋ ʋ bannɩ. Il est venu le mois passé. 
Bii ú bannɩ wɛrɩ ʋ́ra mɩ kha'rɩ. Je parle de l’enfant qui est venu. 
Marʋ ʋ ́ʋ khɔɔrɩ wɛrɩ, ʋ kɩraa wa. Le riz qu'il a mangé n'est pas bon. 
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Harɩ ʋ ́mɩ ɲáaná wɛrɩ, ʋŕâa yóo ní mɛ'́ná.  
C’est la femme que j’avais vue qui s’en va là-bas. 
Bori ú mɩ donni wɛrɩ, ʋŕá tã'́nɩ. 
C'est le lièvre que j’ai acheté qui est décomposé. 

 
Pour les autres classes nominales, on enlève le suffixe du radical pour 

commencer la proposition subordonnée, ce qui se termine noramlement avec 
"wɛrɩ" ou "wɛra". La voyelle du pronom sera soit ɩ ́soit í selon les règles de 
l'harmonie vocalique. Voir le tableau suivant pour savoir les pronoms relatifs 
possibles pour chaque classe. 

 
Classe Pronoms relatifs possibles 

2 bɩ,́ bí, pɩ,́ pí 
3 tɩ,́ tí 
4 ɩ,́ í 
5 gɩ,́ gí, kɩ,́ kí 
6 sɩ,́ sí 
7 mɩ,́ mí 

 
Exemples : 

Bii bí bannɩ wɛrɩ, pɩŕa mɩ kha'rɩ. Je parle des  enfants qui sont venus. 
Ha' pɩ ́khũnni wɛrɩ, pɩ dii ya. Les femmes qui sont parties n'ont pas 
mangé. 
Dɛɛkhara' sɩ ́kpa'rɩ wɛrɩ, mɩ ́bii wásɛ. Les chaussures qui sont coupées 
appartiennent à mon enfant. 
 

Exercices de lecture  

a. Bii bí bannɩ wɛrɩ, pɩŕá pɛ. 
 Voici les enfants qui sont venus. 

b.  Du' kí mɩ ɲáaná wɛrɩ, kɩŕɛ ́wáarɩ.  
   La  maison que j’avais vue, c’est elle qui s’est écroulée. 

c.  Khaa sɩ ́ʋ khɔɔrɩ wɛrɩ, sɩŕá yɛɛrɩ ʋʋ̂ bo'. 
  Il est malade à cause de la viande qu'il a mangé. 

d.  Ha' pɩ ́bannɩ wɛrɩ, khɩrbɛ. 
 Les femmes qui sont venues, sont des étrangères. 
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e. Nʋʋ́ mɩ ́ʋ déegéeri wɛrɩ, pɩ ́núugírá nʋʋ wã. 
L'odeur de huile avec laquelle elle a préparé n'est pas bonne. 

f. Khɩŋ̃ tɩ ́a khɛɛrɩ mɛ'́nɩ wɛrɩ, tɩ yóoma fɩŕɛɛ́bɩ wá nɩɲɔ. 
La route que nous avons empruntée mène chez les peulhs. 

g. Harɩ wɛrá hũnni bii ú mʋ ɲáanɩ mɛ'́nɩ wɛra.  
C'est cette femme qui a engendré l'enfant que tu vois. 

h. Sʋwáa du'ri sṹmí ú mʋ donni naannɩ wɛra. 
Un serpent a mordu la poule que tu as achetée hier. 

 
Dans le cas du singulier, le suffixe du nom est attaché au radical suivi du 

pronom relatif mais dans ce cas la dernière voyelle du suffixe est affaiblie. 

Exercice d'écriture 27  

Mettez le pronom relatif qu'il faut: 
Bii ...........mʋ ɲáanɩ mɛ'́nɩ wɛrɩ, ʋ 
bo'ma. 

L'enfant que tu vois, est malade. 

Bɛrɛŋ ...................Abini fɔ'́rɩ mɛ'́nɩ 
wɛrɩ, mɩ ́sii wábɛ. 

Les chiens que Abini a attachés, 
appartiennent à mon père. 

Gbóŋgbóŋ ..................soori mɛ'́nɩ 
wɛrɩ, mɩ ́harɩ wágɛ.  

Le seau qui est brûlé appartient à ma 
femme. 

Dɛɛkhara .......pɩ khɛɛrɩ wɛrɩ, mɩ ́bii 
wásɛ.  

Les chaussures qu'ils ont prises, 
appartiennent à mon enfant. 

Khara' .................mʋ khɩ'rɩ wɛrɩ, 
pɩŕá khɔɔrɩ á khãmargɩra. 

Les singes sur lesquels tu as tiré, ce 
sont eux qui ont ravagé notre champ. 

Kɛ' .... pɩ súuri wɛrɩ, ɩ yɛma benno. Les cauris qui ont été volés étaient 
dans un canari. 

Sɛphe'..... khonni bú sɛbɩrá wɛrɩ, ɩ 
kɔḿma. 

Les feuilles qui sont arrachées du 
livre sont beaucoup. 

  
Sʋm̃ɩ ...... wáɩra dé wɛrɩ, tɩ kɩra wa. Le travail (comportement) que fait 

cet homme n'est pas bon. 
Sṹmphĩŋ ........ pɩ hãanɩ biiri wɛrɩ,  
tã'́-tɩma. 

L'œuf qu'on a donné à l'enfant est 
pourri. 
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Les mots composés 

En kaansa les noms composés sont collés contrairement au français qui met un 
trait d'union. Ce choix ne s'est pas fait de façon arbitraire, mais en suivant 
certaines règles grammaticales de la langue, notamment la classe. Les noms 
composés sont constitués à partir des radicaux des mots. Or, pour les noms c’est 
seulement le dernier radical qui garde son suffixe de classe.  

Il faut remarquer  que pour les mots composés, le système de l'harmonie 
vocalique ne tient pas. 
Exemples: 

khɩɩ̃ságáa khɩɩ̃(ga) + ságáa (fer cheval) = vélo 
nɩɩdɔǵɔ nɩɩ(ɲa) +  dɔɔ́gɔ (sein  village)  = ville ; centre ville 
hopibire hopi(ro) + biire (mortier petit) = le pilon 
sɛb́ɛɛ́tɔɔrɔ sɛb́ɛɛ́(gɛ) + tɔɔrɔ (arachide semence) = semence d'arachide 
kóntɔɔrɔ kón(ɲo) + tɔɔrɔ (pois sucrés semence) = semence de pois sucrés 
gbénnéwãḱa gbénné + wãḱa (manioc feuille) = feuille de manioc 

 
Il faut souligner que le kaansa utilise aussi beaucoup de mots composés où  un 

nom peut être collé soit à un adjectif soit à un radical d'un verbe. Si l'adjectif 
n'est pas intégrale à la compréhension du nom, il est écrit séparément. Si par 
contre on n'arrive pas au sens du nom (c'est-à-dire un nouveau mot) sans 
l'adjectif, il est collé au nom.  
Exemples :  

ná pírée   un bœuf noir 
ná mamaa  un bœuf rouge 
khafɩŕáa   une biche 
táfɩŕá'ya  une panthère 

 
Pour un mot composé avec un nom et un radical du verbe, le radical peut être 

attaché  au commencement du nom ou après  le radical du nom, mais en tout cas 
il garde le suffixe de classe du nom. 
 
Exemple avec des radicaux des verbes 

heŋkhara  endroit où on fait des monticules 
dikhara   endroit où on mange ( = restaurant) 
thãaŋheŋge  la culture des ignames 
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Exercices de lecture 

Lisez à haute voix, les mots ou expressions suivants en kaansa: 
a. sʋm̃ɩdékhara    un lieu de travail 
b. tátʋñna    une corne 
c. sãŋ́khara   un lieu de danse 
d. kpɔŕgɩ ́fɩŕáa   une chemise blanche 
e. dóobí tɩ'̃nɩɲʋǵɩŕa  un pagne multicolore 

 

Exercices d'écriture 28  

a) Lisez ces mots ci-dessous cités et réécrivez-les correctement selon la règle 
des mots composés que nous venons d'expliquer plus haut. 

1. sãńɩḱpóko    un lieu de danse 
2. sṹmphʋra    une poule (jeune) 
3. fɩtɩñakhɛ'rɛ     une lampe à huile 
4. dɛɛkharafɩŕsa   des chaussures blanches 
5. ombikeweŋge   une calebasse cassée 
6. sɛb́ɛɛ́fáka    la récolte des arachides 
7. kpɔŕgɩh́ayamma   un habit déchiré 
8. yɔkpʋ̃ʋ́ma    de l'eau chaude 

 
b) Réécrivez ce texte en combinant les mots qui doivent être des mots 

composés: 
Abini yee-uma kursi hayaŋgɩ yɛɛ̂ yóo thãaŋ pheŋge. Ɔ yambaráa ɔɔ̌ ʋ́ yɔ' ɲʋ́gɛ 
ʋ dɛɛrɩ yɛ kpãɲɔɔ. Abinna wɔŕma khãmarɩ yóogi yɛ ʋ ́bibirá khɔrɔ' khãmarɩ 
yóogi wa dé wúrí' pãŋ́gɩŋ́gɛɛ̂ nʋʋ bɩ.́ 
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Révision finale 

Exercice de lecture 

 
Ɔ dakorbii wá nʋma'mɩ wá mɩɲ́a 

 
Mɩ yɛma tarmɔ ɩ ̃ɲáa ná nɩṕɛ pĩŋ́gírée á dɔɔtɔŕnɩɩná pɩ wɔɔ́rɛ ya. Mɩ ́yóo ná 

pʋǵɩ'́ kha' pée déeri yɛ nɩṕɩŕá pĩŋ́gírée mɛ'́na ? Á mánɩḱhoo wá ɔɔ̌ kha' mótótárɩýɛ ́
khɩ'rɩ ɔ dakorbii ɩ ̃nʋmɩgɔɔ pɩ ́baa ʋ ́dɔɔtɔŕnɩɩná, ʋŕa ɩb̃ɩŕa keŋ. Waatɩ ʋ ́mɩ nannɩ 
wɛrɩ, tɩŕa pɩ pʋ́'rɩ mótótárɩɩ́rɩ ʋʋ̂ thoo dɔŋ́ mɩ ́sɩ tannɩ yóo yɛ ʋ́ khɩrɩ biiri wɛra. 
Kha' ma yɛ yóoma nɩɩdɔǵɩŕá ɩ ̃ná kɔŕɩ ́dakorbibi khɩɩ̃nná ná pɩ yóo dakorsirá. Pɩ yɛ 
kɔḿma. Khɛ-bɩrma khɩŋ̃he' ɩɲ́ɔɔ̌ bɛɛ́' mɛ. Kha' mʋ ́ma yóori ná tɔ'́rɩýɔɔ́ bɩ,́ pɩ wɛɛ̂ 
sɛɛ́ khɩɩ̃nnɩ wã, má tɩɩrɩyaa, ɔɔ̌ yɛ má dé' mɩŋ́gɩŕá, ʋ ́kha' ʋ kpekiŋ ɩ̃ ́baŋ dé' 
diŋgirá má khɩrɔɔ, pébu, tɔ'́rɩḿ-maɲaa-ʋḿa sówo. Yɛ mɩɩ́ tɩ ́yɛɛrɩ ʋ haabɩra núu 
wã wɛrɩ, yee-uyaama táayɩ ɲíntãńɲɩńá yɛɛ̂ núunó' tɩñsɩ pɔŕtáabɩnɔ. Pɩ ́kɔḿbɛɛ̂ yɛ 
ɩ ́ɲíntãńɲɩńá yɛɛ̂ núunó' tɩñsa. Ɩ ̃mákɩŕáa tɛ ̃ná ɔ mótótárɩýɛɛ̂ yɛ baŋ má wɔɔ́nná. 
Tɩ ́khanná nɩṕɩŕá kha' mʋŋ́ biira yaa thoŋ na, ɩb̃ɩŕá tʋ tɔɔ́ kha' wa, tʋ̃má pãtɩ ́ʋ 
thoori si mɛ'́nɩ wɛrɩ, ʋ yárgɩýáa wa. Yɛ pʋǵɩ'́ bii wá darkorbi kãmbɩrɩ, pɩŕá kha' 
iiyo mʋńnáa mɩɩ́ɲɩ déeri. 

Bikɛrɛɛbɛ, ná ɩ ̃khɛɛ khɩñnɩ ɩ̃ ́kɩ ́kɔrsɩŋ. Ɩ ̃kɩ ́nɩɩnɛ ́waatɩ wá bɛɛ́' ɩ̃ ́dé' diŋgo. 
 

Exercice d'écriture 29. 

1. Pée déeri yɛ dakorbibira núu mótótárɩɩ́ wá bammɩnɩ wã. ?............... 
2. Pée déeri yɛ mótótárɩɩ́rá ba khɩrɩ dakorbii wɛ ʋḱpora ?.................... 
3. Pé dakorbii wɛɛ̂ nʋma'mɩna mamaŋ aabɩŕa ?................................... 
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   Corrigés des exercices 
page 8 

Exercice d'écriture 1 

baka    un oreiller 
barma    un foulard 
daka    une jarre 
firi    un bas-fond 
fatara    crépir 
mamma   jeter les dés 
piti    du couscous 
taka    tradition, coutume 
 
page 11 

Exercice d'écriture 2 

1. ponno  =  pónno   du champignon 
2. biki =  bíki   un bic 
3. moto =  mótó   une moto 
4. toko =  tóko   un gros bouton 
5. tamati =  tamátí  une tomate 
6. woro =  wóro   la cola 
7. woroni =  woroní  un chimpanzé 
8. baranta =  baránta  une banane 

 
page 12, 13 

Exercice d'écriture 3 

1. la main  déke 
2. le palais  péke 
3. la maison  duko 
4. la louche  uriko 
5. un nid   seke 
6. bruit que produisent les moteurs au démarrage hummo 
7. le genou  hurgo 
8. tige   tuko 
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1. Asóré donni burbi ná 
mufo. 

Assoro a acheté des poissons et un varan. 

2. Masakú yékêe biirá. L'enfant a envie de manger des patates.  
3. Alí wá siira ma yéke. Le père d'Ali a une grande barbe. 
4. Diime Abini banna.  C'est de la nourriture qu’Abini avait 

apportée. 
 
page 14 

Exercices d'écriture 4 

a)  
ɛ  ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ 
Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ Ɛ 
 

b)  
1. natte.......................tɛb́ɛ 
2. haricot....................tɛŕɛɛ́ 
3. chien.......................bɛrmɛ 
4. agouti.....................dɛŕmɛ ́
5. la terre....................tɛbɩgɛ 
6. Ce sont des jarres reparées que Aforiyo avait empruntées, et 

ensuite elle a acheté des pattes de boeuf. ............ Ta dɛkɛnsɛ 
Aforiyo pɛńná yɛ ba dori nákɛsɛ. 

 
page 15 

Exercice d'écriture 5 

a)  
ɔ  ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ 
Ɔ  Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ Ɔ 
 

b)  
1. une coque (de graine) dɔkɔ 
2. un épi de riz martɔkɔ 
3. un bois tábɔkɔ 
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4. C'est un autre gros bracelet 
que Abini a acheté. 

Kɔ ́tɔkɛ Abini donni. 

5. La grande soeur de Aforiyo est 
entrain d'acheter une peau de vache. 

Aforiyo wá máhanna domma nádɔgɔ. 

 
page 16 

Exercice d’écriture 6 

a)  

ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ ɩ 
Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ Ɩ 

 
b)  

1. une queue   tádɩka 
2. une dent   yɩǵɩŕa 
3. un perroquet   tɩrɩya 
4. du gombo   mɩńna 
5. un litre    lítírí 
6. un tam-tam   minige 
7. une lampe   fɩtɩna 
8. laves    tɩsɩra 

 
 c)  

1. C'est un perroquet que Missa a 
apporté.   

Tɩrɩyɛ Mɩśá bannɩ. 

2. C'est une des pattes antérieure 
d'un boeuf que Abini a achetée.  

Náfɛsɩgɛ Abini donni. 

3. Missa a du kaolin.  Mɩśáara ma fɩśɩǵɛ. 
4. Mes enfants ont de la cendre. Mɩ ́bibira ma mɩńɩǵɛ. 

 
page 17 

Exercice d’écriture 7 

a)  
ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ ʋ 
Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ Ʋ 



50 
 

b)  
1. Il sait  lire. Ʋ tʋ karamma. 
2. Ils mangent des karités.  Pɩ dima dʋgɩya. 
3. Le maïs est entrain d'être calciné. Sʋ́sʋgɩra soma. 
4. Aforiyo est entrain d'enlever le son 
du maïs (dans un mortier). 

Aforiyora sʋramma sʋśʋga. 

 
page 18 

Exercice d'écriture 8 

a)  
1. entreprénariat   bɛɛrɛɛsɛ 
2. ombre    wóommo 
3. chose    mɩɩ́na 
4. un pagne    dúubíro 
5. aujourd'hui    fɛɛra 
6. le feu    naaga 

b)  
1. Sitè achète des pagnes. Síitɛŕa domma dúubíyo. 
2. Abini n'a pas de dette mais il a 
remboursé la dette d’Aforiyo. 

Abinna mɩɩ́gɛ ya dé Aforiyo wá 
mɩǵɛ ʋ taarɩ. 

3. Ce sont les enfants de Kèba qui 
ont mangé le tô. 

Kɛɛbá wá bibirá diiri sʋsɩra. 

4. C'est l'enfant d’Abini qui a 
pleuré hier. 

Abini wá biirá fʋʋrɩ naanna. 

5. C'est avec une flèche qu’Atèbè 
a fleché le boeuf. 

Sɔɔrɛ Atɛɛ́bɛ ́sɔɔrɩ náana. 

 
page 20 

Exercices d'écriture 9 

a)  
1. núkʋnaa =  núkʋñaa  les rumeurs 
2. siine =  sĩine   la poutre 
3. páana  =  pãána   la période 
4. wʋńna =  wʋ̃ńna  la corde 
5. tʋmma =  tʋ̃ḿma  la potasse 
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6. sɩmɩhɩka =  sɩm̃ɩhɩk̃a  le sable  
 

b)  
1. Biira tʋma sɛbɛ.   L'enfant connait papier (il est lettré) 
2. Biira tʋm̃a yɛɛ̂ tɩñnɛɛ.  L'enfant chante en têtant. 
3. Biira tʋm̃ma.   L'enfant ment. 
4. Biira bamma tʋ̃́mmɛ.   L'enfant apporte de la potasse. 
5. Bii wɛrɔ tʋm̃á ʋẃɛrɔ wa. C'est cet enfant et non celui-là. 

 
page 21 

Exercice d’écriture 10 

1. A phemma phĩntotãńsa. Nous creusons des WC. 
2. Biira nɩḿma pheremphebe L'enfant chasse des papillons. 
3. Phãpɛ ́sʋʋ̃nɩ bɛrmɩna. Les guêpes ont piqué le chien. 
4. Bɛrmɛ ́phãnɩ khargɩ wa. Le chien n'a pas peur du singe. 
5. Phembi wá hanna ba hũmma 
phãmbibe. 

La femme de Pembi accouchera des 
jumeaux. 
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Exercice d’écriture 11 

1. Abinna phemma thãansa. Abini déterre des ignames. 
2. Hanna bɛɛ́ domma 
thãhɩrbɩɩ yábgɩŕá.  

La femme veut acheter de la levure 
au marché. 

3. Thĩmige biira di. C'est du pain de singe(fruit de 
baobab) que l'enfant mange. 

4. Abini wá bibirá kɛnnɛɛ 
khɩñnɔ wã, dé pɩ kɛnnɛɛma thiki 
wá thagɔ. 

Les enfants de Abini ne jouent pas 
sur la route, mais ils jouent au 
sommet d'une termitière. 

5. Náa Thomídɛsɛ 
thɩñɩmɩnnɩ. 

Tomidèsè a jugé le prix d'une vache. 

6. Biira tʋma tɩtãńthɛbɛɛ ná 
bonna.  

L'enfant connaît l'hyène et le lièvre. 
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Exercice d'écriture 12 de ph, th et c 
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thasa, démmúrphoke, thukimma, phemma, phʋʋ̃náa, thãnthãnsɩra 
 
page 24 

Exercices d'écriture 13 

a) 
ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ ɲ 

Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ Ɲ 
 

b) Dans les mots kaansa suivants, soulignez la consonne ɲ. 
1. Abiníi donni ɲínige. Abini a acheté un poisson électrique. 
2. Bii wá ɲíntãńɲɛɛ̂ nɔmɔɔ. L'enfant a mal aux oreilles. 
3. Náabɩra huma ɲʋʋ́sa. Les boeufs meurent de soif. 
4. A nɩɩ wá mɩɩ́ɲɩna hʋʋma. Les affaires de notre village sont 

compliquées. 
5. Harɩ wá bosira ma 

pãáɲámmɔ. 
 La femme se guérit de sa maladie. 

6. Tɛɛ́bɛŕa hãma ʋ ́bibiri 
sãńɲéebe. 

Tèbè donne des moustiquaires à ses 
enfants. 

c) 
1. ɲɩńna: Harɩ wá ɲɩńnɛɛ̂ nʋmɔɔ. La femme a mal au sein. 
2. náaɲɩńɩǵa: Náaɲɩńɩǵɛ á sii 

donni fɛɛra. 
Notre père a acheté du lait de vache 
aujourd'hui. 

3. thaaɲíŋge: thaaɲíŋge biinɔ wã. L'enfant n'a pas de cheveux. 

1. Abini achète un plat: Abinna domma thasa. 
2. Il a enlevé de l'écorce d'un 
oranger :  

Démmúrphoke ʋ khonni. 

3. Daki croise la femme:  Dakíra thukimma hanna. 
4. Oro creuse un grand trou.  Onna phemma póko. 
5. L'ami de Sabana est arrivé 
soudainement aujourd'hui. 

Sabana wá nɩńɛɛ́ sũuŋ-uma 
fɛɛrɩ cu. 

6. Un fou est arrivé aujourd'hui 
au village. 

Ɔ phʋʋ̃náa ɔɔ̌ bannɩ nɩɩná. 

7. La paresse n'est pas une 
bonne chose. 

Thãnthãnsɩra dée mɩ ́kɩnnɩ 
wã. 
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4. ɲámɩśa: Á tamaŋ wá ɲámɩśɛ ́
yaarɩ. 

Notre seigneur est fâché. 

 
page 26 

Exercices d'écriture 14 

a)  
1. action de baisser   ba'ra'ma 
2. chapeau, bonnet   thaafɔ'rɔ 
3. une hache    wɩ̃ɩ́'na 
4. construction de maison  du'máka 
5. un bouton (sur le corps)  tó'ro 
6. termitière    fũ'no 
7. un oiseau    wúrí'yo 
8. un bracelet    tɔ'rɔ 
9. pincer repétitivement  dɔkɔ' 

 
b)  

Abini wá harɛ ́fa'rɩ tákó'ri du'thʋ'rɔ yɛ ba phaa rɩ. Waatɩ ʋ ́ʋ wógí'ri tí wɛrɩ, 
ná tɩ soro. Tigi'ye Abini wá harɩ yeera bʋ.́ Tɩŕá déerá ʋ ́tigi'yeetágɩra. Tɔ ́
fatara'rɛ ʋ fɔ'́ráa rɩ. 
La femme d’Abini a accroché une boîte au dessus du mur de sa maison et l'a 
oubliée. Au moment où elle s'est rappelée, elle était rouillée. La femme 
d’Abini y avait mis de l'argent. C'est cela qui servait son garde-argent. Elle 
l'avit attaché avec un petit foulard. 
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Exercices d'écriture 15 

a) 
ŋ   ŋ  ŋ  ŋ  ŋ  ŋ  ŋ  ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ 
 
Ŋ   Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ Ŋ 
 

b)  
 
mangue  máŋgoró   igname thãaŋga 
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un pont  kãŋ́ga    le venin waŋga 
La force  fãŋga    la vapeur wúríŋgo 
C'est une barrique qu’Abini a achetée hier au marché. 
Barkóŋge Abini donni yábgɩŕá naanna. 
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Exercice d’écriture 16 

a)  
1. khɔfɔ    un rat palmistre 
2. khɛɛ  khaa baa ʋ.́  Apporte la viande. 
3. khakhɔɔgɔ   manger la viande 
4. kɛrsɛ    le jeu 
5. kursi    un pantalon 
6. khɩɩ̃khoko   une chaise en fer 
7. khabɩya   du haricot blanc 
8. sakhatása   des habits de chef 
9. kɔḱɛɛ́khara   un appui 
10. kãákoona   du savon traditionnel 

 
b)  

1. Hanna khomma naaga.  La femme prend des braises de feu. 
2. Pɩ khamma dágáa.    Ils font la pêche. 
3. Biira huma khʋm̃ɩga.    L'enfant meure de faim. 
4. Aforiyo wá khoora yóoma khãmargɔ. Le mari de Aforiyo va au 

champ. 
5. Ʋ khãa ʋ ́khɩñɩɩná wã.  Il n'a pas confiance à son petit frère. 
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Exercice d'écriture 17 

1. Á nɩɩkhɩɩ̃nna kɩraa wa. La grande route de notre village n'est 
pas bonne. 

2. Harɩ wɛra bamma 
gbénnépheŋge. 

Cette femme vient pour déterrer du 
manioc.  

3. Abiníi ɲáanɩ ɔ gbambɛrɛ ́.  Abini a vu un albinos. 
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4. Mɩ bɛɛma gbagaa ɩ̃ ́yee 
bɛrmɛ.  

Je veux un porte-bagage pour y mettre 
un chien. 

5. A nɩɩna ma gbennigee wá 
kharɔ. 

Notre village est dans une clairière. 
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Exercice d'écriture 18 

a)  
1. la cuisse    kpũnno 
2. la canne de femme   kpanna 
3. action de forger   kpaagɛɛsɛ 
4. la réjouissance   kpánnɛɛ́sɛ 
5. un couteau    kperee 
6. une pioche    sɔkpɔ 
7. un lit     kpɩ̃ńna 

 
b)  

Ɔ náa huuri kɔ ́kɛŋ́gɔ, tɩŕá yɛɛrɩ kpũmbirâa de' mɛ'́na. Pɩ ba diireema pɩ ́
kporonsirá hĩi. Khaa tɩ ́náa huuri wɔɔ́yɔɔ́ wɛrɩ, kpɔḱpɔɔ́bɩśɛ ́hĩini tɩ ́khanna. 
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Exercices d'écriture 19 

Ɔ núŋmanáa wáarɩ kpéŋŋmúnno ɩ ̃nʋmɩgaa ʋ ́ɲíntãŋ́ŋmana. Ʋ yɛ bɛɛ́ sũmma ɩ ̃
kãńɩ ́kpɩŋ̃ŋmɩnɩnsɔ ɩ ̃wáa. 
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Exercice d'écriture 20  

1. Di thĩ ɩśãa' (03) 
2. sʋʋyɩ ná sʋʋgɩ ná sʋśʋgɩ ná marʋ ná mákɔŕɔńnɩ ́ná masakú ná gbénné ná 

thãaŋgɩ ná táhubisi pãtɩ ́barántarɛ wɛrɩ ná síkiríŋ ná sãŋgɩ ná nʋʋ́ma 
(kãánʋḿɩ ná táfɩŕɩńʋḿa) 

3. Sɩŕâa yɛɛ á bu kperkperi. 
4. Di thĩ ɩśãa' ɩ ́thʋ'̃nɩ mɛ'́nɩ wɛrɩ, ɩŕa a mákɩńnɩ ná a di. 

Pʋ́nnɩ ́dime mʋ́ná khɔrɔ' ?......................................................................... 
page 33 
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Exercices d'écriture 21 

1. keume   action decasser 
2. teume   la fierté 
3. bɛʋmɛ   action de plier 
4. kɛʋmɛ   action d'appuyer 
5. baɩma   la multiplication 
6. bɛʋbiye  le petit d'une tortue  
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Exercices d'écriture 22 

1. Ya-ʋrma.    Il/elle s'est levé. 
2. ɲʋ-́ʋrɩ-bʋḿa thãama.   Il/elle a bu du dolo dedans. 
3. Duki séŋ-girma.   La maison est petite. 
4. Baŋ-ʋrɩ-sɩḿa.   Il/elle les a amenés. 
5. Ya-arma khʋɩ̃ ɩ ̃yóo bɩɩga. Nous nous sommes levés tôt pour aller aux 

funérailles. 
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Exercices d'écriture 23 

a)  
Ɲáa-ʋ.    Vois-le.  
Yówo.    Vas. 
Kaa-ʋ.    Protèges-le. 
Tɔɔ.    Sèmes. 
 

b) 
Abiníi tɩ'̃nɩ ɔ khaa wá fotó ɩ ̃máa-ʋ kpéŋ bu nɩṕɩŕâa keŋ. Ʋ́ khɩñɩɩ ʋŕa yɛ ɲáa-ʋ 
ɲáa wã, ʋŕá fʋgɩyaa-ʋ ɩ ̃kóorígóo-u. 
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Exercice d’écriture 24 

1. Pheremphebe bii ɲáanɩ. Ce sont des papillons que l’enfant a 
vus. 

2. Phugume wáɩ donni. C’est un porc-épic que l’homme a 
acheté. 
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3. Fɛɛra ʋ bannɩ. C'est aujourd'hui qu'il est venu. 
4. Ʋ yóo bɩɩgɩrá wa. Elle n'est pas allée aux funérailles 

(décès). 
5. Hanna phemma tɛbɩgɛ. La femme creuse la terre. 
6. Hu-birma tɩ dáɩ wa. Il n'y a pas longtemps qu'ils sont 

morts. 
7. Ʋ́ kónɲina sama tákɩrsa. Ses pois sucrés donnent beaucoup. 
8. Wórídoŋginnáa bannɩ. Un vendeur de cola est venu. 
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Exercice 25 

 
1. Elle avait récolté des arachides 
et des pois de terre. 

Sɛb́ɛɛ́gɩ ná yɛb́ɩýɛ ʋ fá'ráa. 

2. Il a tué un rat.  Tɩŕɛ ʋ khʋʋrɩ. 
3. Il a apporté de la viande.   khaa ʋ bannɩ. 
4. Il ne sait pas le jour de sa venue.  Ʋ tʋʋ ʋ́ baŋkhɩɩ ya. 
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Exercices d’écriture 26 

 
Mot classe sens en français 
biye 1 un enfant 
boro 1 un lièvre 
biibe 2 des enfants 
bopo 2 des lièvres 

kʋsa'ra 3 une étoile 
se're 3 un morceau de canari 

kʋsa'ya 4 des étoiles 
se'ye 4 des morceaux de canari 
dɔɔgɔ 5 une peau (d'animaux) 
sɔkɔ 5 un proverbe 

dɔɔsɔ 6 des peaux (d'animaux) 
sɔsɔ 6 des proverbes 
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tʋʋma 7 l'intelligence 
wɔɔ́mɔ 7 la sagesse 
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Exercice d'écriture 27 

 
1. Bii ú mʋ ɲáanɩ mɛ'́nɩ wɛrɩ, ʋ 

bo'ma. 
L'enfant que tu vois, est malade. 

2. Bɛrɛŋ bɩ ́Abini fɔ'́rɩ mɛ'́nɩ wɛrɩ, 
mɩ ́sii wábɛ. 

Les chiens que Abini a attachés, 
appartiennent à mon père. 

3. Gbóŋgbóŋ gí soori mɛ'́nɩ wɛrɩ, 
mɩ ́harɩ wágɛ.  

Le seau qui est brûlé appartient à ma 
femme. 

4. Dɛɛkhara sɩ ́pɩ khɛɛrɩ wɛrɩ, mɩ ́
bii wásɛ.  

Les chaussures qu'ils ont prises, 
appartiennent à mon enfant. 

5. Khara' pɩ ́mʋ khɩ'rɩ wɛrɩ, pɩŕá 
khɔɔrɩ á khãmargɩra. 

Les singes sur lesquels tu as tiré, ce 
sont eux qui ont ravagé notre champ. 

6. Kɛ' ɩ ́pɩ súuri wɛrɩ, ɩ yɛma 
benno. 

Les cauris qui ont été volés étaient dans 
un canari. 

7. Sɛphe' í khonni bú sɛbɩrá wɛrɩ, ɩ 
kɔḿma. 

Les feuilles qui sont arrachées du livre 
sont beaucoup. 

8. Sʋm̃ɩ tɩ ́wáɩra dé wɛrɩ, tɩ kɩra 
wa. 

Le travail (comportement) que fait cet 
homme n'est pas bon. 

9. Sṹmphĩŋ tí pɩ hãanɩ biiri wɛrɩ,  
tã'́-tɩma. 

L'œuf qu'on a donné à l'enfant est 
pourri. 
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Exercices d'écriture 28 

a)  
1. sãńɩḱpóko    un lieu de danse 
2. sṹŋ phʋra    une poule (jeune) 
3. fɩtɩñakhɛ'rɛ    une lampe à huile 
4. dɛɛkhara' fɩŕsa   des chaussures blanches 
5. ombi keweŋge    une calebasse cassée 
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6. sɛb́ɛɛ́fáka    la récolte des arachides 
7. kpɔŕgɩ ́hayamma   un habit déchiré 
8. yɔ' kpʋ̃ʋ́ma    de l'eau chaude 

 
b)  
Abini yee-uma kursi hayaŋgɩ yɛɛ̂ yóo thãampheŋge. Ɔ yambaráa ɔɔ̌ ʋ́ yɔ'ɲʋǵɛ 
ʋ dɛɛrɩ yɛ kpãɲɔɔ. Abinna wɔŕma khãmarɩyóogi yɛ ʋ ́bibirá khɔrɔ' 
khãmarɩyóogi wa dé wúrípãŋ́gɩŋ́gɛɛ̂ nʋʋ bɩ.́ 
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Exercices d'écriture 29 

1. Pɩ ́kɔḿbɛ yɛma táayɛ ɲíntãńɲɔ yɛɛ̂ núunó' tɩñsa. 
2. Ʋ yɛ ʋ ́déko wa, waatɩ ʋ ́ʋ bannɩ ba núu mótóo bammɩnɩ yɛ kha' ʋ fɩ'́ 

ʋ ́dékírá wɛrɩ, ná ʋ tɔ'́rɩýɔɔ́ ʋ ́sówo. 
3. Dakorbii wɛɛ́ mɩɩ́na sɛɛ'-ama kha' ná a khɛɛ khɩñnɩ á kí yee kɔrsɩŋ, 

yɛ ́kɩ ́nɩɩ́nɛɛ́ á déko (dé' diŋgo) waatɩ wá bɛɛ́', yɛ kɩ ́kɔrsɩŋ khaa ɩ ́a 
yee táayɩ ɲíntãńɲɩńá ɩ̃ ́kɩ ́núunó' tɩñsɩrɩ wɛra. 

 
 


